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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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पृष्ठ क्रिांकअन्क्रिमिका धडा

दोन-अक्षरी शबद

साधे व्ाकरि

चला आपि गाऊ आमि 
आनंद घेऊ्चा
ि्लांची कमिता

चला आपि गाऊ आमि आनंद 
घेऊ्चा
ि्लांची कमिता

व्ाकरि
एकिचन अनेकिचन

व्ाकरि
सियुनाि

ऐका आमि सिजून घ्चा
नाचा,आनंद करा आमि गोष्ट साजरी 
करा  (संभाषि)

ऐका आमि सिजून घ्चा
शॉपपंग कॉम्पलेकस
(संभाषि)

01

38

9

11

संख्चांची नािे, आकार

चला आपि गाऊ आमि आनंद 
घेऊ्चा
ि्लांची कमिता

ऐका आमि सिजून घ्चा
पसं्ह आमि ्हरि
(गोष्ट)

2310

साधे व्ाकरि

साधे व्ाकरि

चला आपि गाऊ आमि आनंद 
घेऊ्चा
ि्लांची कमिता

चला आपि गाऊ आमि आनंद 
घेऊ्चा
ि्लांची कमिता

व्ाकरि
सिानार्थी च्का

व्ाकरि
संज्ा, क्क्र्चापद, मिशेषि, क्क्र्चामिशेषि

ऐका आमि सिजून घ्चा
चला िाटून खाऊ्चा 
(गोष्ट)

ऐका आमि सिजून घ्चा
िाझी इर्ा (संभाषि)

52

66

12

13



8

पृष्ठ क्रिांकअन्क्रिमिका धडा

साधे व्ाकरि

उजळिी उपक्रि

चला आपि गाऊ आमि आनंद 
घेऊ्चा
ि्लांची कमिता

व्ाकरि
केस िाकयु र

ऐका आमि सिजून घ्चा

चला मनरोगी जगू्चा (गोष्ट)

83

95

14

15

ऑमडओ धडे मव्हमडओ धडे िूल्चिापन
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

धडा
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுவ�ோம் / चला आपि बोलू्चा

கசதாற்கள் / शबद
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / एक अक्षरी शबद

புதிய கசதாற்கள்
निीन शबद

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा

்பயிற்சி / कृती

இ்ணப்ம்பதாம் / चला आपि ज्ळू्चा
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा
 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / दोन-अक्षरी शबद
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / दोन-अक्षरी शबद

புதிய கசதாற்கள்
निीन शबद

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / कृती
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / चला आपि शबद त्चार करू्चा



8

1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  चला आपि गाऊ आमि आनंद घेऊ्चा
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / चला आपि बोलू्चा

கசதாற்கள் / शबद
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
एकिचन अनेकिचन

 9.2.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

ஒரு்ம
एकिचन

்பன்ம
अनेकिचन

புதிய கசதாற்கள்
निीन शबद
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / क्क्र्चा
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / प्ढीलपैकी ज्ळिा
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / िी ते सिेर्ेने करीन

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / चला आपि शबद त्चार करू्चा
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ऐका आमि सिजून घ्चा

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
नाचा,आनंद करा आमि गोष्ट साजरी करा
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குறிப்புகள் / संदभयु
தமிழ் Marathi Transliteration
வணக்கம் निसकार ििक्कि्

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 चला आपि बोलू्चा 9.1 पेस्िोि्

கசதாற்கள் शबद सोकयु ळ् 

எலி उंदीर िूषक

பூ்ன िांजर िाजायुर

வதா ्चा आगर्

ம்பதா जा गर्

இழு खेचिे आकषयुमत

ததா र्ा ठ

பிடி झेल पररगृह्ात्

ஏறு चढा उपरर गर्त्

வதா்ழப்்பழம் केळी िाऴै्पपऴि्

சிங்கம் पसं्ह मसङगि् 

முயல் ससा ि््चल् 

்பதா்ன भांडे घट

குரங்கு िाकड क्रङग्

9.2  அறிமவதாம் 9.2 चला आपि मशकू्चा 9.2 अरििोि्

ஓகரழு்ததுச் கசதால் एक अक्षरी शबद ओरॆऴुत््च् सोल्

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

तमिळिध्चे, एक अक्षर ्हा अर्युपूियु 

शबद असू शकतो

तमिमऴल् ओरॆऴुत््, पॊरुळ् उित््युि् 

सोललागि्ि् िरुि्.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

चला आपि त्चातील का्ही अक्षरे 

जािून घेऊ ्चा

अिट्रुळ् मसल ऎऴुत्््हळै अरिनद ्

कॊळिोि्.

்க ्हात कै

ஈ िाशी ई

பூ फूल पू
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தீ आग ती

்ம शाई िै

்்ப बॅग/दप्तर पै

புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

நீ त्म्ही नी

நதா जीभ ना

மதா आंबा िा

்வ िै िै

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 चला आपि ्ह ेबोलून सराि 

करू्चा

9.4 सोमललप् पऴग्िोि्

பூ மணக்கும் फूल स्िामसक आ्हे पू ििकक्ि्

ஈ ்பறக்கும் िाशी उडते ई पिकक्ि्

்க ககதாடுப்ம்பதாம் चला ्हसतांदोलन करू्चा आिाि् ्हसतं पात्चािः

தீ சுடும் आग जाळते ती स्ड्ि्

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 चला आपि मशकू्चा 9.2.1 अरििोि्

ஈகரழு்ததுச் கசதால் दोन-अक्षरी शबद ईरॆऴुत््च् सोल्

ஆ்ம कासि आिै

புறதா कबूतर प्िा

நிலதா चंद्र मनला

வீ்ண िीिा िीिै

்பசு गा्च पस्

கிளி पोपट क्कमळ

ஆடு बकरी आड्

இ்ல पान इलै
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ம்ல डोंगर िलै

மீன िासे िीऩ्

புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

கதாடு िन काड्

இடி िेघगजयुना इमड

கதாது कान काद्

ஓ்ட ओढा ओडै

க்பதான सोने पॊऩ्

்பனி बफयु पमि

மதன िध तेऩ्

்பதால் दधू पाल्

வதாள் तलिार िाळ्

வதால் शेपूट िाल्

யதாழ் ्चाझ ्चाऴ्

மணி ििी िमि

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 चला आपि ्ह ेबोलून 

सराि करू्चा

9.4.1 सोमललप् पऴग्िोि्

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      त्चाने ्त्ी धरली आ्हे क्ड ैमपमडक्क्किाऩ्

மீன நீநதுகிறது िासे पो्हत आ्हे िीऩ् नीनदम्गरदा

க்த எழுதுகிறதான                                                तो एक कर्ा मलम्हत आ्हे कद ैऎऴुदम्गिाऩ्

சி்ல கசய்கிறதார் तो एक प्तळा बनित आ्हे मसलै सॆम्गिाऩ्
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 पामि िम्हऴिोि्

அமததா ்பதாரதாய்! अतो पारा्च्!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

क्क्दत््क् क्क्दत्े ओड्ि्

क्क्दरै अदो, पारा्च्!

असैनद ्असैनद ्सॆलल्ि्

आनै इदो, पारा्च्!

पिनद ्पिनद ्पोग्ि्

परुनद ्अदो, पारा्च्!

नगिनद ्नगिनद ्सॆलल्ि्

नत्ै इदो, पारा्च्!

तमत्त् तमत्प् पोग्ि्

तिळै अदो, पारा्च्!

त्मळळत् त्मळळ नाि्ि्

पमळळ सॆलिोि्, िारा्च्!

- अऴ. िमळळ्च्पपा

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 चला आपि बोलू्चा 9.1.1 पेस्िोि्

ஆ்ம -  ஆ்மகள் कासि - कासिे आिै - आिैगळ्

முயல்- முயல்கள் ससा - ससे ि््चल्- ि््चलगळ्

நதாய்- நதாய்கள் क्त्ा - क्त्े ना्च्- ना्गळ्

குதி்ர- குதி்ரகள் घोडा - घोडे क्क्दरै-क्क्दरैगळ्

யதா்ன- யதா்னகள் ्हत्ी - ्हत्ी ्चाऩै- ्चाऩैगळ्

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 चला आपि मशकू्चा 9.2.2 अरििोि्

ஒரு்ம – ்பன்ம एकिचन – अनेकिचन ऒरुिै – पऩिै

மதான – மதானகள் ्हरि - ्हरि िाऩ् - िाऩगळ्

கு்ட – கு்டகள் ्त्ी - ्त््चा क्ड ैक्डगैळ्

்பநது – ்பநதுகள் चेंडू - चेंडू पनत् पनदग्ळ्
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வீடு – வீடுகள் घर - घरे िीड् िीड््हळ्

அணில் - அணில்கள் खार - खारी अमिल् अमिलगळ्

புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

மீன- மீனகள் िासा िासे िीन िीऩगळ्

்்ப- ்்பகள் मपशिी  मपशव्ा पै पैगळ्

க்படடி -க்படடிகள் चौकट चौकटी पॆरटि पॆरटिगळ्

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 चला आपि ्ह ेबोलून 

सराि करू्चा

9.4.2 सोमललप् पऴग्िोि्

குரங்கு - குரங்குகள் िाकड िाकडे क्रङग् क्रङग्गळ्

குயில் - குயில்கள் कोक्कळ कोक्कळा क्म्चल् क्म्चलगळ्

மதாணவர் - மதாணவர்கள் मिद्ार्थी मिद्ार्थी िाििर् िाििगयुळ्
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9.6 ऐका आमि सिजून घ्चा

नाचा,आनंद करा आमि गोष्ट साजरी करा

किी : िािा, मतर्े नाच,आनंद आमि उतसि भरलेला आ्ह.े का्च ्होत आ्ह ेतेर्े?

िािा : अरे... ते! आिर्चा गािात ग्ाि कला ि्होतसि ्होत आ्हे

किी : खरचं? चला िािा, आपि जाऊन बघू्चा.

िािा : नक्कीच, चला आपि जाऊ्चा

किी : मतकड ेबघा, िािा. ्हातात कापडाचा त्कडा घेऊन ते नाचत आ्हते. ते का्च आ्ह?े

िािा : त्चाला ‘ओ्चलाटिि’,म्हितात किी 

किी : मतकड ेबघा, िािा, एका व्क्ीने िोराचा िेश धारि केला आ्ह ेआमि तो नाचत आ्ह.े

िािा : ते म्हिजे ‘िा्चलाअटिि’.

किी : ते खूप स्ंदर आ्हे

िािा : ्हो्च, ते आ्ह.े मतकड ेबघा, क्कती उतस्कतेने ते नाचत आ्हते!

किी : िला सितःला ‘पराई’ ढोलकीर्चा तालािर नाचािेसे िाटते.

िािा : ्हो्च, किी िला्ही तसेच िाटते

9.6 केटल करतररदल

 आटिि् पाटिि् कॊणडाटिि् कदै

कमि  : िािा, आटिि् पाटिि् कॊणटाटििा्च् इरुक्क्किद.्ऎऩऩ नडक्क्किदअ्ङगे? 

िािा  : अदि्ा! निद ्ऊररल् नाटट््पप्िक् कलै मिऴा निनद ्कॊमणडरुक्क्किद ्कमि. 

कमि  : ओ अ्पपमड्चा ! िारुङगळ् िािा पा्पपपोि्.. 

िािा  : ओ पोगलािे!. 

कमि  : अदो पारुङगळ्, िािा. कैम्चल् त्मि िैत्् आड्क्कऩिऩरे अद ्ऎऩऩ आटिि्? 

िािा  : अदद्ाऩ् कमि ऒम्चलाटिि्. 

कमि  : अङगें पारुङगळ् िािा. ऒरुिर् िम्चल् पोल िेिमिटट् आड्मगिार्. 

िािा  : अद ्िम्चलाटिि्. कमि . 

कमि  : मिग अऴगाग इरुक्क्किद.े 

िािा  : आिाि्! अदो अङगें पार् ऎविळि् आियुिाग आड्मगिागयुळ् 

कमि  : अनतप् पिै इसै्चैक् केटक्मबोद ्ऎऩकक्ि् आडत् तोऩड्रमगिद.् 

िािा  : आिाि् कमि! ऎऩकक्ि् अ्पपमड्चे!
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

धडा 
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10.1 ம்பசுமவதாம் / चला आपि बोलू्चा
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा
 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / चला आपि गाऊ आमि आनंद घेऊ्चा
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / प्ढीलपैकी ज्ळिा

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் /क्क्र्चा
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
 चला आपि क्रिाने अक्षरे मलहू
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / चला आपि बोलू्चा
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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்பயிற்சிகள் / क्क्र्चा
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / प्ढीलपैकी ज्ळिा
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / िी ते सिेर्ेने करीन

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / चला आपि भरु्चा 
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சிங்கமும் மதானும் / पसं्ह आमि ्हरि

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ऐका आमि सिजून घ्चा
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குறிப்புகள் / संदभयु
தமிழ் Marathi Transliteration
வணக்கம் निसकार ििक्कि्

10.2 அறிமவதாம் 10.2 चला आपि मशकू्चा 10.2 अरििोि्

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 एक - 1 स्हा - 6 ऒऩि्-1 आि्-6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 दोन - 2 सात - 7 इरंड्-2 एऴु-7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 तीन - 3 आठ - 8 िूऩि्-3 ऎटट्-8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 चार - 4 नऊ - 9 नांग्-4 ऒंबद-्9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 पाच - 5 द्हा - 10 ऐनद-्5 पत््-10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 चला आपि ्ह ेबोलून सराि 

करू्चा

10.4 सोमललप् पऴग्िोि्

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

द्हा बोटे

तीन फळे

पत्् मिरल्

िूऩि् पऴि्

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

सात रंग

चार भांडी

एऴु मनिि्

नांग् क्िि्

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 पामि िम्हऴिोि्

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ऒऩि्… इरणड् … िूऩि्…

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ऒऩड्र ्चािकक्यु ि् तलै ऒऩि्

इरंड् ि्गमत्ल् कि् इरंड्

िूऩड्र ि्क्कामलकक्क् काल् िूऩड्र

नांग् नाकायुमलकक्क् काल् नांग्

ऐनद ्ऒरुकै मिरल् ऐनद्

आि् ईकक्क् काल् आि्

एऴु िारमत्ऩ् नाळ् एऴु

ऎटट् मसलमनदम्चऩ् काल् ऎटट्

ऒऩबद ्तामऩ्च िकै ऒऩबद्

पत्् इरुकै मिरल् पत््
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 चला आपि बोलू्चा 10.1.1 पेस्िोि्

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

ित्युळ

चौकोन

आ्चत

मत्कोि

िटिि्

सदर्ि्

सॆवि्हि्

ि्क्कोिि्

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 चला आपि मशकू्चा 10.2.1 अरििोि्

வடடம் ित्युळ िटिि्

சதுரம் चौकोन सदर्ि्

கசவவகம் आ्चत सॆवि्हि्

முக்மகதாணம் मत्कोि ि्क्कोिि्

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 चला आपि ्ह ेबोलून 

सराि करू्चा

10.4.1 सोमललप् पऴग्िोि्

வடட நிலதா गोल चंद्र िटि मनला

சதுரக் கடிகதாரம் चौकोनी घड्ाळ सदर्क् कमडगारि्

கசவவகப் ்பல்க आ्चताकृती फळा सॆवि्हक् करुमपलगै

முக்மகதாணக் கூ்ர मत्कोिी घर ि्क्कोि िीड्
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10.6 ऐका आमि सिजून घ्चा

 

पसं्ह आमि ्हरि

समं्हाच््चा पा्चाला द्खापत झाली. तो चाल् शकत नि््हता. तेर्ून जात असलेल््चा ्हरिाने समं्हाला पा्हमले आिम 

द्:ख झाले. समं्हाने ते पा्हमले. त््चाने ्हरिाला जिळ बोलािले."िमत्रा, तू एक ्चोद्धा आ्हेस. कोित््चा्ही खोटेपिा 

कमंिा ढोंगीपिाशमिा्च. अनेक प्रािी ्चा िार्गाने गेले. का्ही प्राि््चांनी िाझी टर उडिली आिम िाझ््चा जखिांिर 

्हसले ” समं्ह ्हरिाला ि््हिाला. समं्हाची िानसमक ि््चर्ा ्हरिाला सिजली. ्हरिाने समं्हाचे सांत्िन केले आिम 

ि््हिाला, “ काळजी करू नका. चांगली िमश्रांती घ््चा. पा्च बरे ्होऊ द््चा. ्चा सगळ््चांचा सािना आपि नंतर करू 

शकतो”

10.6 केटिल् करुत्रिदल्

मसङगि्ि् िाऩ्ि्

मसङगत््कक्क् कामलल् अमडपटित्. अतऩाल् नडक्क ि्रट्चमिललै. अनत िमऴ्चाक ऒरुिाऩ् क्रटि िनतत्. अद ् मसङगत्ैप् 

पात््यु िरुमनत्चत्. इतऩैच् मसङगि् किमऩत्त्. अद ् िाऩक्रटि्चै अरुके अऴैत्त्. “नणबा!, नी िीरऩ्. ती्च ऎणिि् इललातिऩ्. 

इनत िमऴ्चाकप् पल मिलङग्कळ् चॆऩिऩ. अिै ऎऩऩैप् पात््युक् केमल्चाकप् पेमचऩ. ऎऩ् का्चत्ैप् पात््युच् मसररत्ऩ“ ऎऩि् 

कूरि्चत्. मसङगमत्ऩ् किलै्चैप् प्ररनत् कॊणड िाऩ्, “अड! मिड्ङगळ् इ्पपोत् ओ्ि् ऎट्ङगळ्. काल् क्िि् आकटट्ि्. मपिक् 

पात््युक् कॊळळलाि्“ ऎऩि् आि्तल् कूरि्चत्.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

धडा
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
 चला आपि बोलू्चा
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / व्मक्गत सियुनाि (I, II & III व्क्ी)
11.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
व्मक्गत सियुनाि
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  चला आपि प्न्हा िाचू्चा

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / चला आपि गाऊ आमि आनंद घेऊ्चा



44

_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் /क्क्र्चा
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
 चला आपि ्चोग्च शबद मनिडून मलहू

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [िी, तो, ती, आम्ही, तू]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
 चला आपि ्चोग्च शबद मनिडू

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / प्ढीलपैकी ज्ळिा
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / िी ते सिेर्ेने करीन
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / चला आपि भरु्चा 
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வணிக வளதாகம் / शॉपपंग कॉम्पलेकस

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ऐका आमि सिजून घ्चा
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குறிப்புகள் / संदभयु

தமிழ் Marathi Transliteration
வணக்கம் निसकार ििक्कि्

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

पम्हली व्क्ी 

दस्री व्क्ी 

मतसरी व्क्ी 

तऩिै

ि्मऩऩलै

पिक्क्कै

11.2 அறிமவதாம் 11.2 चला आपि मशकू्चा 11.2 अरििोि्

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

व्मक्गत सियुनाि

(व्क्ी I, II & III)

िूमििप् पॆ्चर् 

(Persons I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன िी अभ्चास करत आ्हे नाऩ् पमडक्क्किेऩ्

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் आम्ही अभ्चास करत आ्होत नाि् पमडक्क्किोि्

நீ ஓடுகிறதாய் त्म्ही धाित आ्हात नी ओड्मगिा्च्

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் त्म्ही सियु धाित आ्हात     नीङगळ् ओड्मगिागयुळ्

அவள்  ஆடுகிறதாள் ती नाचत आ्हे अिळ् आड्मगिाळ्

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் ते नाचत आ्हते अिगयुळ् आड्मगिागयुळ्

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

कािळा उडत आला

ते झाडार्चा फांदीिर बसले

कागि् पिनद ्िनदद.्

अद ्िरक्क्कळैम्चल् अिरंदद.्

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

्हरि तलािाजिळ आले

ते पािी ्प्चा्चले

िाऩगळ् क्ळमत्ऩ् अरुगे िनदऩ.

अिै नीर् क्मडत्ऩ.

மூவிடப் க்பயர் व्मक्गत सियुनाि िूमििप् पॆ्चर्

தன்ம पम्हली व्क्ी तऩिै

தன்னக் குறிப்்பது िकत्चाचा संदभयु दतेे तऩऩैक् क्रि्पपद्

நதான, நதாங்கள், நதாம் िी, आम्ही, आम्हाला नाऩ्, नाङगळ्, नाि्
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முனனி்ல दस्री व्क्ी ि्मऩऩलै

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

संबोमधत केलेल्चा व्क्ी ककंिा व्क्तीं-

चा संदभयु दतेे

तऩकक् ि्ऩऩे इरु्पपिरैक् क्रि्पपद्

நீ, நீங்கள் त्म्ही/आपि, त्म्ही सियु / आपि सियु नी, नीङगळ्

்படர்க்்க मतसरी व्क्ी पिक्क्कै

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

िक्ा ककंिा ज्चा व्क्ीला संबोमधत 

केले जात आ्ह ेत्चार्चा व्मतररक् 

तृती्च पक्षांचा संदभयु दतेे

तऩऩै्च्ि्, ि्ऩऩाल् इरु्पपिरै्च्ि् 

क्रिक्कािल् िूऩिािदाग इरु्पपिरैक् 

क्रि्पपद्

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

तो, ती, (तो ककंिा ती), तो, ते अिऩ्, अिळ्, अिर्, अद,् अिै

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 चला आपि ्ह ेबोलून सराि 

करू्चा

11.4 सोमललप् पऴग्िोि्

நதான ்பதாடுகிமறன िी गात आ्हे नाऩ् पाड्मगिेऩ्

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் त्म्ही खेळत आ्हात नीङगळ् मिळै्चाड्मगिीगयुळ्

அவன எழுதுகிறதான तो मलम्हत आ्हे अिऩ् ऎऴुदम्गिाऩ्

அது மரம் ते एक झाड आ्हे अद ्िरि्
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 पामि िम्हऴिोि्

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ओमड मिळै्चाड् पा्पपा 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ओमड मिळै्चाड् पा्पपा - नी

ओम्नतरुक्क लागाद ्पा्पपा

कूमड मिळै्चाट् पा्पपा - ऒरु

क्ऴनद्ैचै िै्चाद ेपा्पपा

कालै ऎऴुनदि्डऩ् पमड्पप् - मपऩप्

कमऩि् कॊड्कक्ि् नलल पाटट्

िालै ि्ऴुदि्् मिळै्चाटट् - ऎऩि्

िऴक्कप् पड्मत्क्कॊळळ् पा्पपा

- भारमत्चार्

11.6 ऐका आमि सिजून घ्चा

शॉपपंग कॉम्पलेकस

िोठा भाऊ  : त्ला का्च ्हिे आ्ह?े

्ोटा भाऊ  : िला घड्ाळ ्हिे आ्ह.े

्ोटी ब्हीि  : भाऊ! िला मसलक सकटयु ्हिा आ्ह.े

िोठा भाऊ  : ठीक आ्ह,े आपि मिकत घेऊ.

्ोटी ब्हीि  : ते मतर्े का्च खेळत आ्हते?

िोठा भाऊ  : ती एक बॉपलंग अ ॅली आ्ह.े

्ोटी ब्हीि  : भाऊ, आपि मतर्े खेळा्चला जाऊ्चा का?

िोठा भाऊ  : ठीक आ्ह,े चला आपि खेळा्चला जाऊ.

्ोटा भाऊ  : भाऊ! िला ्हा खेळ कसा खेळा्चचा ते िाम्हत ना्ही.

िोठा भाऊ  : असे का? ते ठीक आ्ह,े आपि मचत्पट पाहू शकतो.

्ोटा भाऊ  : ्हो्च, भाऊ. िला्ही तेच िाटते.

िोठा भाऊ  : ्ान! चला तर िग मचत्पट बघू्चा.
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11.6 केटल करतररदल.

िमिक िळागि्

अणिऩ्   : उङगळ्कक् ऎऩऩ िेि्ि्?  

तममप   : ऎऩकक्क् कैक्कमडकारि् िेि्ि्. 

तङगै   : अणिा! ऎऩकक््पपटट्प् पािाड ैिेि्ि्. 

अणिऩ्   : सरर, िाङगलाि्. 

तङगै   : अङग ऎऩऩ मिळै्चाड्िाङग? 

अणिऩ्   : अत् पौमलङ् अले (Bowling Alley) 

तङगै   : अणिा, नाि पो्च् मिळै्चाडलािा? 

अणिऩ्   : मिळै्चाडलािे. 

तममप   : अणिा, ऎऩकक् इनत मिळै्चाटड्  मिळै्चाडत् तॆरर्चाते! 

अणिऩ्   : अ्पपमड्चा, चरर. नाि पडि् पाक्कयु लािा? 

तममप   : आिाि् अणिा, नाऩ्ि् अतैत्ाऩ् मनऩैच्ेऩ्. 

अणिऩ्   : ओ! िक्कमऴच् पडिे पाक्कयु लाि् िाङग.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

धडा
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / चला आपि बोलू्चा

கசதாற்கள் / शबद
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

புதிய கசதாற்கள் 
निीन शबद
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / चला आपि गाऊ आमि आनंद घेऊ्चा
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் /क्क्र्चा
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / प्ढीलपैकी ज्ळिा
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் /  चला आपि मलहू्चा

(இ) விடுக்தகள் /  कोडे

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / चला आपि भरु्चा 
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / चला आपि मलहू्चा
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / ऐका आमि सिजून घ्चा

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / चला िाटून खाऊ्चा 
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குறிப்புகள் / संदभयु
தமிழ் Marathi Transliteration
வணக்கம் निसकार ििक्कि्

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 चला आपि बोलू्चा 12.1 पेस्िोि्

கசதாற்கள் शबद सोकयु ळ् 

ஆறு नदी आि्

்பதாலம் पूल पालि्

க்ர नदीकाठ करै

வதா்ழப்்பழம் केळ िाऴैप् पऴि्

க்ற डाग किै

்பள்ளம் खड्ा पळळि्

நதாணயம் नािे नाि्चि्

வதானம் आकाश िाऩि्

நீலம் मनळा नीलि्

12.2 அறிமவதாம் 12.2 चला आपि मशकू्चा 12.2 अरििोि्

்பதாலம்  पूल पालि्

்பள்ளம் खड्ा पळळि्

வதா்ழப்்பழம் केळी िाऴै्पपऴि्

ஆலமரம் िडाचे झाड आलिरि्

இறகு पीस इिग्

ந்த்த गोगलगा्च नत्ै

வதானம் आकाश िाऩि्

நதாணயம் नािे नाि्चि्

க்ர नदीकाठ करै

க்ற डाग किै

வ்ல जाळे िलै

வ்ளயல் बीळ िळै्चल्
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ஆனி மதாதம் आनी (तमिळ क्दनदरशयुका/कॅलेंडरि-

धील मतसरा िम्हना)

आमऩ िादि्

ஆணி मखळा आमि

ம்ல डोंगर िलै

ம்ழ पाऊस िऴै

வதால் शेपूट िाल्

வதாள் तलिार िाळ्

புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

புலி िाघ प्मल

புளி पचंच प्मळ

மகதாலி संगिरिरी कोमल

மகதாழி कोंबडी कोमऴ

அரம் करित अरि्

அறம் प्ण्च ग्ि

ஊன िांस ऊऩ्

ஊண अन्न ऊि्

கததாழிலதாளர் िजूर तॊमऴलाळर्

12.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

12.4 चला आपि ्ह ेबोलून सराि 

करू्चा

12.4 सोमललप् पऴग्िोि्

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர दोन सिान भागांिध्चे मिभागलेला एक 

अधायु आ्हे

ऒमऩिल् पाक्द अरै

வீடடின ்பகுதி அ்ற घराचा भाग म्हिजे खोली िीरटिऩ् पग्क्द अिै

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ ढग आपल्चाला पाऊस दतेात िेगि् पॊमऴिद ्िऴै

உயர்நது நிற்்பது ம்ல डोंगर उंच उभा आ्ह े उ्चनत्यु मनऱपत् िलै

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

तमिळ िम्हन्चांपैकी एक म्हिजे आनी तमिऴ् िादङगमळल् ऒऩि् आमऩ

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி जो पभंतीिर िारला जातो तो मखळा 

आ्हे

स्िररल् अमड्पपद ्आमि
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 पामि िम्हऴिोि्

குரங்கும் விழுதும் क्रङक्ि् मिऴुदि््

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

क्कळैम्चमऩल् पामब् तॊङक

मिऴुतॆऩि् क्रङक् तॊटट्

मिळक्क्कऩैत् तॊटि मपळळै

िॆड्कॆ्कऩक् क्मतत्तैप् पोल्

क्कळैतोि्ि् क्क्दत््त् तामि

कीऴुळळ मिऴुद ै्चॆललाि्,

ऒमळ्पपामबा्च् ऎमणि ऎमणि

उमच्पो्त् तऩिाल् पाकक्यु ि्

- बारमतताचऩ्

12.6 ऐका आमि सिजून घ्चा
चला िाटून खाऊ्चा

 
आई स्ि्चंपाक करत ्होती.तमर्ं स्िर्ी आली आिम तमने िमचारलं, «अि्िा, का्च बनितेस?»“्चे स्िर्ी, 

िी कोझ्कट्टाई (तांदळाच््चा पमठाची न््च्हारी) बनित आ्हे.त्ला खूप आिडते,” आई ि््हिाली.लगेच स्िती 

ि््हिाली “आई, िाझी िैत्रमि इलािर्ीला्ही कोझ्कट्टाई आिडते.िी तमला पि आिू का?»अि्िाने तमला 

तसे करा्चला सांगमतले.तेिढ््चात, घरात प्रिेश करताना, िडील ि््हिाले, «स्िर्ी, िी आंबे आिले आ्हेत».

स्िर्ी ि््हिाली, “ठीक आ्हे बाबा. िी जाऊन इलािर्ीला बोलािते.आि््ही दोघी एकत्र खाऊ” आिम ती 

तमच््चा िैत्रमिीला बोलािा्चला गेली.

12.6. केटल करतररदल

पक्कनद्यु  उणपोि्

अमिा सिैत््क् कॊणट् इरुनतार्. अङग् िनत स्िमत, “अमिा, ऎऩऩ चिैक्क्किीङग?“ ऎऩि् केटिाळ्. “िा, स्िमत, 

कॊऴुक्कटैि चॆम्किेऩ्. उऩकक्त्ाऩ् रॊमब मपमडकक्िे“ ऎऩिार्. उडऩे स्िमत, “अमिा, ऎऩ् तोमऴ इळिमतकक्ि् 

कॊऴुक्कटैि मिकि्ि् मपमडकक्ि्. अिळै्च्ि् कूरटिटट् िरटट्िा?“ ऎऩि् केटिाळ्. अमिाि्ि् सरर ऎऩिार्. सिै्चल्कक् 

उतमिक् कॊमणडरुनत अ्पपा,   “च्िमत, िामपऴि्ि् इरुकक्”, ऎऩिार्. “सेरर्पपा, इळिमत्चै्च्ि् कूरटिटट् िनत्ट्िेऩ्. 

नाङग सेनतते साम्पपट्िोि्” ऎऩि् कूरिऩाळ्. तऩ् तोमऴ्चै अऴैक्क ओमडऩाळ्
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

धडा 
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / शबद

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  चला आपि बोलू्चा
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13.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (संज्ा)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
निीन शबद
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்பயிற்சி / कृती
க்பதாரு்ததுமவதாம் / प्ढीलपैकी ज्ळिा

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (क्क्र्चापद)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
निीन शबद
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / चला आपि गाऊ आमि आनंद घेऊ्चा  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / कृती

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
       चला आपि शबद मनिडून मलहू

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(मिशेषि  )

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(  क्क्र्चामिशेषि)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
निीन शबद

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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்பயிற்சி / कृती
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / चला आपि  शबद जोडून मलहू्चा

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ऐका आमि सिजून घ्चा
என விருப்்பம் / िाझी इर्ा

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / संदभयु

தமிழ் Marathi Transliteration
வணக்கம் निसकार ििक्कि्

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 चला आपि बोलू्चा 13.1 पेस्िोि्

்பள்ளி शाळा पमळळ

வகுப்்ப்ற िगयु िक््पपिै सूऴल्

வி்ளயதாடடு ்மததானம் खेळाचे िैदान क्रीडाङगिामन

நடக்கிறதார் तो चालत आ्हे सः गर्मत

கமதுவதாக सािकाश िॆदि्ाग

க்பரிய िोठा मिशालः

நிற்கிறதார் तो उभा आ्हे सः मसर्तः अमसत

ஓரமதாக बाजूला एकपार्शते

அழகிய स्ंदर स्नदरि् 

13.2 அறிமவதாம் 13.2 चला आपि मशकू्चा 13.2 अरििोि्

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

नाि दशयुमििारा शबद म्हिजे संज्ा पॆ्चरैक् क्रि्पपद ्पॆ्चरच्ोल्

பு்ததகம் प्सतक प्त्गि्

்பள்ளி शाळा पमळळ

நதாற்கதாலி ख्चथी नाकायुमल

கறுப்பு काळा रंग कि््पप् मनिि्

மதான

நதாய்

्हरि

क्त्ा

िांगळ्

ना्च्

புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

சி்ததி்ர मचमर्राई (तमिळ क्दनदरशयुका/कॅलेंडर-

चा पम्हला िम्हना)

मसमत्रै
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குளிர்கதாலம் म्हिाळा क्मळकायुलि्

ஆப்பிரிக்கதா आक्रिका अरिीका

மூக்கு नाक िूकक्

வதாஷிங்டன िॉपशंगटन  िामशङटऩ्

தமிழ்நதாடு तामिळनाडू तमिऴनाड्

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 चला आपि ्ह ेबोलून सराि 

करू्चा

13.4 सोमललप् पऴग्िोि्

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா तई िम्हन्चात पोंगल उतसि (तमिळ 

क्दनदरशयुका/कॅलेंडरिध्चे 10 िा 

िम्हना)

तै िादि् पॊङगल् मिऴा

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் ख्चथीला चार पा्च असतात नाकायुमलकक् नांग् काल्

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

अि्धन आमि इमन्चान ्ह ेमित् आ्हते. 

िोराची शेपटी स्ंदर आ्हे

अि्दऩ्ि् इमऩ्चऩ्ि् ननबगयुळ् िम्चल-्

कक्त् तोगै अऴग्

நதாய் வீடடு விலங்கு क्त्ा ्हा एक पाळीि प्ािी आ्हे ना्च् िीटट् मिलंग्

கதாகம் கறுப்பு நிறம் कािळा काळ्चा रंगाचा आ्हे कागि् कि््पप् मनिि्

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 चला आपि मशकू्चा 13.2.1 अरििोि्

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

क्क्र्चा दशयुििारा शबद क्क्र्चापद आ्हे सॆ्चलैक् क्रि्पपद ्मिऩैच्ोल् 

்பதாடு गािे पाड्

நட चालिे नि

்படி िाचा पमड

ஆடு नाचा आड्

ஓடு धािा ओड्

நீநது पो्हा नींद्
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புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

்பதார் बघा पार्

ம்பசு बोला पेस्

எழுது मल्हा ऎऴुद्

மகள் ऐका केळ्

வ்ர इर्िर िरै

உண खा उि्

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 चला आपि ्ह ेबोलून 

सराि करू्चा

13.4.1 सोमललप् पऴग्िोि्

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் िडील खा अ्पपा साम्पपड्

தம்பி எழுதுகிறதான ल्हान भाऊ मल्हा तमबी ऎऴुद्

நீ ்பதாடுகிறதாய் त्म्ही गा नी पाड्.

்பள்ளி கசல்கிறதாள் शाळेत जा पमळळ सॆल्

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் ितयुिानपत् िाचा सॆम्तत्ाळ् पमड

நீ ஓடுகிறதாய் त्म्ही धािा नी ओड्

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 पामि िम्हऴिोि्

சினனஞ்சிறு கிளிமய! मचऩऩमचिि् क्कमळ्चे!

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

मचऩऩमचिि् क्कमळ्चे कणिमिा

सेलिक् कळमचि्चिे

ऎऩऩैक् कमल तीत्ते - उलक्कल्

एऱिि् प्रर्च िनता्च्

मपळळैक् कमऩ्चि्ते कणिमिा

पेच्ि् पॊमऱचमत्रिे

अमळळ अिैमत्डिे -ऎऩ् ि्ऩऩे

आमड िरुि् तेऩे

- बारमत्चार्
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 चला आपि मशकू्चा 13.2.2 अरििोि्

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

एक मिशेषि संज्ार्चा सिरूपाचे िियुन 

करते 

पॆ्चररऩ् तऩिै्चै मििरर्पपद ्पॆ्चरडै

அழகதான குழந்த स्ंदर िूल स्नदर िौमलक

க்பரிய விமதானம்  िोठ्ा मििाना बृ्हत् मििानि्

சிறிய ஆ்ம ्ोटे कासि लघ् कर्प

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் गोड आंबा िध्र आि

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

क्क्र्चामिशेषि क्क्र्चापदार्चा सिरूपाचे 

िियुन करते

मिऩैम्चऩ् तऩिै्चै मििरर्पपत् मिऩै्चडै

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது िूल स्ंदर ्हसले बालकः स्नदरं मसितं कृतिान्

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது ठ्ामििानाने खालून उड्ाि केले मििानं अधः उड्ी्चत

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது कासि सािकाश गेले कर्पः िनद ंगतः

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

आंबा चमिष्ट ्होता आिः सिाक्दष्टः आसीत्

புதிய கசதாற்கள் निीन शबद प्क्द्चे सोकयु ळ्

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

सिपोत्ि मशक्षक

ती सािकाश चालली 

लांब नदी

সিড়ন্দ আসিসিযৈৈ 

মেল্ল নডন্দাল্ 

উৈিোণ েযল

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான

लांब नदी

ते गोड गा्चले

तो पटकन धािला

নীলোণ আড়ু

ইসণযেৈাগপ্ পাসড়ণাল্ 

मिरैिाक ओमडऩाऩ्

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 चला आपि ्ह ेबोलून 

सराि करू्चा

13.4.2 सोमललप् पऴग्िोि्

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

स्ंदर घर

लांब नदी

अऴमग्च िीड् 

উৈিোণ েযল

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

्हळू ्हळू रेंगाळले

ती स्ंदर रेखाटते

िॆदि्ाक ऊनतयुद्

अऴकाक िरैक्किाळ्
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13.6 ऐका आमि सिजून घ्चा
िाझी इर्ा

शमक्षक  : इनम्चा तू क्ठे र्हातेस?

िमद््चार्र्ी  : फ्रेिॉँटिध््चे

शमक्षक  : फ्रेिॉँटिध््चे ख्प द्काने आ्हेत,बरोबर?  स्ट्ट््चांिध््चे तू कोठी जािार आ्हेस?

िमद््चार्र्ी  : आि््ही बागेत, सि्द्रकमनारी आिम द्कानात जाऊ.

शमक्षक  : असे का? त्ि््ही का्च खरेदी कराल?

िमद््चार्र्ी  : आई खूप खरेदी करेल.िी तमला फळे, बा्ह्ल््चा, स्नॅक्स आिम नूडल्स िमकत घ््चा्चला सांगेन.

शमक्षक  : असे का? ख्प बा्ह्ल््चा आ्हेत, बरोबर?

िमद््चार्र्ी  : ्हो्च, िी सर्ि ब्ह्ल््चांबरोबर खूप खेळेन.

शमक्षक  : त्ला खेळा्चला आिडते का?

िमद््चार्र्ी  : ्हो्च, िला खेळा्चला आिडते

शमक्षक  : का?

िमद््चार्र्ी  : िी िमत्रांसोबत निीन गेि खेळू शकते,ना्ही का? ि््हिून िला खेळा्चला आिडते.

13.6 केटल करतररदल

ऎऩ ् िम रप्प्ि ्

आसमरम्चर्  :    इऩम्चा, नी ऎङ्ग िसमक्कमि?   

िाििर्  :    प्रीिाि्ट्ल.   

आसमरम्चर्  :    ओ…. प्रीिाि्ट्ल नमिै्च कडैकळ् इर्क्क्ि् ताऩे? सरम.  नी िमड्ि्िै नाळ्कळ्ल ऎङ्गपोि? 

िाििर्  :    पूङ्गा, कटि्करै, कडैकळ्क्क्प् पोिोि्. 

आसमरम्चर्  :    अप्पडम्चा? सरम. ऎऩ्ऩ िाङ्ग्िीङ्ग?  

िाििर्  :    अि्िा नमिै्च िाङ्ग्िाङ्ग. नाऩ् पऴङ्गळ्, पॊि्िै,  तमऩ्पि्टि्,  नूट्ल्स् ऎल्लाि् केट्पेऩ्.  

आसमरम्चर्  :    अप्पडम्चा? नमिै्च पॊि्िै इर्क्क्िे?   

िाििर्  :    आिाि्. ऎल्ला पॊि्िै्च्ि् िच्च् नल्ला िमळै्चाड्िेऩ्.  

आसमरम्चर्  :    उऩक्क् िमळै्चाट्ित् पमडमक्क्िा?   

िाििर्  :    आिा. ऎऩक्क् िमळै्चाड रॊि्पप् पमडमक्क्ि्. 

आसमरम्चर्  :    एऩ् अप्पडम? 

िाििर्  :    नि्बर्कळोड् चेर्न्ता नमिै्च प्त्प्प्त्िमळै्चाट्ट् िमळै्चाडलाि् इल्लै्चा! अताऩ् ऎऩक्क् िमळै्चाटप् 

                           पमटमक्क्ि्. 
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

धडा 
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / चला आपि बोलू्चा

கசதாற்கள்
शबद
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / चला आपि प्न्हा िाचू्चा

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / चला आपि मशकू्चा
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / चला आपि ्ह ेबोलून सराि करू्चा
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / चला आपि गाऊ आमि आनंद घेऊ्चा

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / क्क्र्चा

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / चला आपि भरु्चा 

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / क्दलेल्चा उदा्हरिार्चा संदभायुत प्ढील िाक्चे मल्हा

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / ्चोग्च िाक्चािर खूि करा

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / चला आपि भरु्चा 

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / प्ढीलपैकी ज्ळिा

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / ऐका आमि सिजून घ्चा

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / चला मनरोगी जगू्चा
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குறிப்புகள் / संदभयु
தமிழ் Marathi Transliteration
வணக்கம் निसकार ििक्कि्

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 चला आपि बोलू्चा 14.1 पेस्िोि्

கசதாற்கள் शबद सोकयु ळ् 

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

फ्ल मनिडा

रोपाला पािी द्ा

पूिै ऎड् 

सॆमडकक् नीरुऱि्

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

ल्हान बम्हिीला फ्ले द्ा

फ्ल तोडा

आपल्चा ्हातांनी फ्ले घ्चा

तङगैकक्प् पू कॊड्

पूिैप् परि

कै्चाल् पूिै ऎड्

14.2 அறிமவதாம் 14.2 चला आपि मशकू्चा 14.2 अरििोि्

வீட்டக் கடடுகிறதார் तो घर बांधत आ्हे िीटैिक् कटट्मगिाऩ्

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் ती िसतू मिकत घेत आ्हे पॊरुळै िाङग्मगिाळ्

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான तो पेनने मलम्हतो ऎऴुदक्ोलाल् ऎऴुक्दऩाऩ्

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் तो पा्चाने लार् िारत आ्हे कालाल् उदकै्क्किाळ्

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் त्चाने/मतने मिद्ार्चायुला भेट क्दली िाििरुकक्प् पररसमळत्ार्

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான त्चांनी गाण्चाला ताल क्दला पाटट्कक्त् ताळमिटिाऩ्

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 चला आपि ्ह ेबोलून सराि 

करू्चा

14.4 सोमललप् पऴग्िोि्

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் िमडलांनी ि्लाला उचलले अ्पपा क्ऴनद्ैचैत् तूक्क्कऩार्

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் मतने िीिाची भूमिका केली िीिै्चै िामसत्ाळ्

்ககளதால் வணங்கினர் मतने ्हात जोडून निसकार केला कैगळाल् ििमङगऩाऩ्

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான त्चाने घोंगडी पांघरली पोि्कै्चाल् पोरत्युऩाऩ्
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கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள். मतने रोपांना पािी क्दले सॆमडकक् नीर् ऊमऱिऩाळ्.

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் ते बागेत गेले पूङगामिक्यु च् चेऩिऩर्

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 पामि िम्हऴिोि्

உடலின உறுதி उडमलऩ् उि्मत

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

उडमलऩ् उि्मत उडै्चिरे

उलक्कल् इऩपि् उड्ैचिराि्

इटि्ि् पॊरुळ्ि् नो्चामळकक्

इमऩ्च िाऴि् तमनतड्िो ?

तू्च काऱि्ि् नऩऩीरुि्

स्णडप् पमचत्मपऩ् उिि्ि्

नो्चै ओरटि मिड्ि्पपा

नूि् ि्चद ्तरुि्पपा

- कमििमि दमेसक मिना्चकऩार्

14.6 ऐका आमि सिजून घ्चा

चला मनरोगी जगू्चा
"आजोबा, त्म्ही रोज चाला्चला का जाता?" का्चलने मिचारले.“जर आपि चालण्चाचा व्ा्चाि केला 

तर आपले शरीर आमि िन मनरोगी रा्हील.इतकेच ना्ही,त्म्ही क्दिसभर ताजेतिाने राहू शकता, का्चल”, 

आजोबा म्हिाले.“अर्ा! असे आ्ह ेका?म्हिूनच त्म्ही ने्हिी उतसा्ही असता?"ठीक आ्ह,े आजोबा, त्म्ही 

घरीच क्फरू शकत ना्ही का?" का्चलने मिचारले.नक्कीच “आम्ही करू शकतो, का्चल का्ही त्चांर्चा खोलीत 

चालतात, का्ही टेरेसिर आमि का्ही सि्द्रक्कनारी.” आजोबा म्हिाले."पि आजोबा, िाझ्चासारखी ि्ले 

चाला्चला जाऊ शकतात का?" का्चलने मिचारले.त्चार्चा प्श्ािर आजोबा ्हसले आमि म्हिाले.“का्चल, 

िी त्झ्चासारखा ल्हान असताना क्फरा्चला जा्चचो.िला आताप्चयंत कोिता्ही आजार ना्ही.तर, तू पि करू 

शकतोस,” आजोबा म्हिाले.“िग िी लगेच त्झ्चाबरोबर ्चेतो. कृप्चा िला त्िर्चासोबत घेऊन चला .” असे 

म्हित का्चलने उडी िारली.
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14.6 केटल करतररदल 

नलिा्च् िाऴिोि्

“तात्ा, ऎत्कक्त् मतऩि्ि् नड्ैपपम्चमऱच पोिीङग?“ ऎऩि् केटिाळ् क्चल्.” नड्ैपपम्चमऱच चॆचिा, नमि उडल्ि् 

िऩस्ि् रॊमब नलला इरुकक्ि्. अत्िटट्िा? अऩि् ि्ऴुित्ि् प्त््िरच्यु्चा इरुकक्ि् क्चल्“ ऎऩिार् तात्ा.  “ओ! 

अ्पपमड्चा, तात्ा? अताऩ् नीङग नाळ् ि्ऴुत्ि् स्ि्स्ि््पपािे इरुक्क्कङगळा? अत्चरर तात्ा, नडै्पपम्चमऱच्च िी-

रटिले्चे चॆ््चक् कूडाता?“ ऎऩिाळ् क्चल्. ”ताराळिा से््चलाि्. मसल पेरु िीरटिले्च्ि् मसल पेरु िॊटैि िामडम्चले्च्ि् 

से्िाङग. िेि् मसलर् कडऱकरैम्चले कूड से्िाङग” ऎऩिार् तात्ा.” आऩा तात्ा, ऎऩऩैप् पोलच् मचऩऩप् पॊणि्ङग 

नड्ैपपम्चमऱच से््चलािा?“ ऎऩि् क्चल् केटिाळ्. अतैक् केटट्च् मसररत्ार् तात्ा. “क्चल्, नाऩ्ि् उऩऩपोल मसऩऩ 

ि्चच्ल इरुनत्पपिे नड्ैपपम्चमऱच से््चत् तॊडमङगटेिऩ्. इत्िरैकक्ि् ऎनत नो्च्ि् िनतमतलल. अतऩाल नी्च्ि् नडै-

्पपम्चमऱच से््चलाि्“ ऎऩिार् तात्ा. “अ्पपमडऩऩा, नाळैम्चल् इरुनत् नाऩ्ि् उङग कूड िितेऩ् तात्ा. ऎऩऩै्च्ि् कूरटि-

टट्प् पोङग” ऎऩि् त्मळळक् क्मतत्ाळ् क्चल्
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

धडा 
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மீள்்பதார்்வ / उजळिी
்பயிற்சிகள் / क्क्र्चा
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ
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Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest



113

Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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